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BAGETTE
®

Self-Sealing Sterilization Pouches

IMS-1236 | 200 Bagette Pouches

3-1/2" X 9" (89 mm x 229 mm)

Instructions for use:
1. Insert cassette/item(s) in Bagette.
2. Peel off strip.
3. Fold over paper flap along crease.
4. Press firmly from center to seal 

 adhesive strip.
•  Designed for use in steam autoclaves and 

ethylene-oxide sterilizers.
•  Class 1 Process Indicator per ISO 11140-1. 

Responds to all criteria of time, 
temperature and saturated steam.

•  For steam sterilization: Indicator changes 
to Cocoa color. For ethylene oxide: 
Indicator changes to Gold/Brown. For 
complete color change guide, please 
contact your Hu-Friedy customer service 
representative or visit www.hufriedy.com

•  Pouches are designed to maintain the 
integrity of properly processed devices 
for up to one year as long as the pouch 
remains properly sealed, undamaged, and 

Instrucciones de uso:
1. Introduzca el casete o el (los) 

elemento(s) en la bolsa Bagette.
2. Desprenda la tira.
3. Doble la solapa de papel a lo largo del 

pliegue.
4. Presione firmemente desde el centro para 

sellar la tira adhesiva.
•  Producto diseñado para autoclaves de 

vapor y estufas de esterilización con 
óxido etileno.

•  Clase 1 (Indicador de proceso) según ISO 
11140-1. Responde a todos los criterios de 
tiempo, temperatura y vapor saturado.

•  Para esterilización al vapor: el indicador 
se vuelve de color cacao. Para óxido de 
etileno: el indicador se vuelve de color 
oro/marrón. Solicite una guía completa 
de cambios de color a su representante 
de atención al cliente de Hu-Friedy o 
consúltela en www.hufriedy.com

Istruzioni per l'uso:
1. Inserire la cassetta/gli elementi nella bustina.
2. Rimuovere la striscia protettiva.
3. Ripiegare il lembo di carta lungo la piegatura.
4. Premere saldamente dal centro per sigillare la 

striscia adesiva.
•  Progettata per l'uso in autoclavi a vapore e in 

sterilizzatori con ossido di etilene.
•  Indicatore di processo di classe 1 in base allo 

standard ISO 11140-1. Soddisfa tutti i criteri di 
tempo, temperatura e vapore saturato.

•  Per la sterilizzazione a vapore: l'indicatore 
passa al color cacao. Per l'ossido di etilene: 
l'indicatore passa al color oro/marrone. Per 
una guida completa al significato dei vari 
colori si prega di contattare il rappresentante 
del servizio clienti Hu-Friedy o di consultare il 
sito www.hufriedy.com

•  I sacchetti sono concepiti per mantenere 

使用手順:

1.  本品にカセット/アイテム
を入れます。

2.  ストリップをはがします。
3. 紙製に折込部を折り目に
沿って折りたたみます。

4. 接着ストリップを中央か
らしっかりと押し、密閉し
ます。

• オートクレーブ（高圧蒸気
滅菌器）やエチレンオキ
シドガス滅菌器での使用
を目的とした設計。

• ISO 11140-1規定のClass 1 プ
ロセスインジケーターに
適合。時間、温度、飽和蒸
気の条件全てに対応。

• 蒸気滅菌の場合：インジ
ケーターがココア色に変

Mode d’emploi :
1.  Insérer la cassette/le(s) article(s) dans la 

poche Bagette.
2. Décoller la bande de protection.
3. Replier le rabat en papier le long de la 

rainure.
4. Appuyer fermement sur le rabat en partant 

du centre pour coller la bande adhésive.
•  Poches conçues pour être stérilisées à la 

vapeur en autoclave et à l'oxyde d'éthylène.
•  Indicateur de processus de classe 1 

conformément à la norme ISO 11140-1. 
Répond à tous les critères en matière de 
temps, de température et de vapeur saturée.

•  Stérilisation à la vapeur : L'indicateur prend 
une couleur cacao. Stérilisation à l'oxyde 
d'éthylène : L'indicateur prend une couleur 
dorée/marron. Pour obtenir un guide de 
changement de couleur complet, contacter 
le service à la clientèle Hu-Friedy ou 
consulter le site www.hufriedy.com.

Gebrauchsanweisung:
1.  Kassette/Artikel in Bagette einsetzen.
2. Streifen abziehen.
3. Papierlasche entlang des Knicks falten.
4. Von der Mitte aus fest drücken, um den 

Klebestreifen abzudichten.
•  Konzipiert für den Einsatz in Dampfautoklaven 

und Ethylenoxid-Sterilisatoren.
•  Prozessindikator der Klasse 1 gemäß ISO 

11140-1. Reagiert auf alle Kriterien von Zeit, 
Temperatur und gesättigtem Dampf.

•  Für Dampfsterilisation: Indikator ändert seine 
Farbe in Kakaofarben. Für Ethylenoxid: 
Indikator ändert seine Farbe in 
Goldfarben/Braun. Um einen kompletten 
Leitfaden zum Farbwechsel zu erhalten, wenden 
Sie sich bitte an einen Kundendienstmitarbeiter 
von Hu-Friedy oder besuchen Sie 
www.hufriedy.com

•  Die Beutel sind so konzipiert, dass sie die 
Integrität ordnungsgemäß verarbeiteter Geräte 
bis zu einem Jahr lang aufrechterhalten, sofern 
der Beutel ordnungsgemäß versiegelt und 
unbeschädigt bleibt und bei Temperaturen 
zwischen 15 und 35 °C (59-95 °F) in einer 
Umgebung mit einer relativen Luftfeuchtigkeit 
unter 70 % gelagert wird.

• Blei- und latexfrei.
•  Vorsicht: Nicht zur Verwendung in 

Heißluftsterilisatoren. Nicht verwenden, wenn 
der Beutel beschädigt ist.

•  Als Mittel zur Validierung der Sterilität wird 
empfohlen, den Sterilisationszyklus mit 
biologischen Indikatoren sowie anderen Mitteln, 
einschließlich (aber nicht beschränkt auf) den 
Messergebnissen, die normalerweise durch einen 
Ausdruck am Autoklaven oder dem 
EO-Sterilisator bereitstehen, zu überwachen.

stored at temperatures between 59-95°F 
(15-35°C), in an environment with 
relative humidity below 70%.

•  Lead and Latex free.
•  Caution: Not for use in dry heat 

sterilizers. Do not use if pouch material 
is damaged.

•  As a means of sterility validation, it is 
recommended to monitor the 
sterilization cycle with Biological 
Indicators as well as other means 
including (not exclusively) the 
measurements typically provided by the 
printout on the autoclave or EO 
sterilizer.

•  El diseño de las bolsas mantiene la 
integridad de los dispositivos 
correctamente procesados hasta un año, a 
condición de que la bolsa se mantenga bien 
sellada, sin daños y almacenada a 15-35 °C 
(59-95 °F) en un ambiente con humedad 
relativa inferior al 70 %.

•  No contiene plomo ni látex.
•  Precaución: este producto no debe 

utilizarse en estufas de esterilización de 
calor seco. No lo utilice si el material de la 
bolsa está dañado.

•  Para validar la esterilidad, se recomienda 
controlar el ciclo de esterilización con 
indicadores biológicos y otros medios, 
entre ellos las mediciones normalmente 
facilitadas por la salida impresa de la 
autoclave o de la estufa de esterilización 
con óxido de etileno.

•  Les poches sont conçues pour préserver 
l'intégrité des dispositifs correctement 
conditionnés pendant une durée maximale d'un 
an, sous réserve qu'elles restent correctement 
scellées, qu'elles ne soient pas endommagées 
et qu'elles soient conservées à des 
températures comprises entre 15 et 35 °C (59 et 
95 °F), avec une humidité relative inférieure à 
70 %.

•  Produits exempts de plomb et de latex.
•  Avertissement : Poches non compatibles avec 

les stérilisateurs à chaleur sèche. Ne pas 
utiliser si le matériau de la poche est 
endommagé.

•  Pour confirmer la stérilité des poches, il est 
conseillé de contrôler le cycle de stérilisation 
par le biais d'indicateurs biologiques et 
d'autres méthodes, telles que, notamment, les 
mesures généralement indiquées sur l'imprimé 
de l'autoclave ou du stérilisateur à l'oxyde 
d'éthylène.

Sterilization Cycle Parameters Gravity SteamEthylene Oxide Gas
Time (min)30100-120
Temperature (°C)12150
Relative Humidity (%)NA60-85
Sterilant Concentration (mg/L)NA600
Drying-Aeration Time 15-30 min12 hrs
NA = Not applicable

Parameter des  
Sterilisationszyklus

GravitationsdampfEthylenoxidgas

Zeit (Min.)30100-120
Temperatur (°C)12150
Relative Luftfeuchtigkeit (%)nz60-85
Konzentration des  
Sterilisationsmittels (mg/l)nz600

Trocknungs-/Belüftungszeit15/30 Min.12 Std.
nz = nicht zutreffend 

Parámetros del ciclo de  
esterilización

Vapor por gravedadGas de óxido de 
etileno

Tiempo (min)30100-120
Temperatura (°C)12150
Humedad relativa (%)NA60-85
Concentración de la sustancia 
esterilizante (mg/l)NA600

Tiempo de secado-aireación15/30 min12 horas
NA = No aplicable 

Paramètres du cycle  
de stérilisation

Vapeur/gravitéOxyde d'éthylène

Durée (minutes)30100-120
Température (°C)12150
Humidité relative (%)S/O60-85
Concentration de l'agent  
stérilisateur (mg/l)S/O600

Durée de séchage/aération15/30 min12 h
S/O = Sans objet 

Parametri del ciclo di  
sterilizzazione

Vapore a gravitàGas di ossido di 
etilene

Tempo (min)30100-120
Temperatura (°C)12150
Umidità relativa (%)n.p.60-85
Concentrazione sterilizzante 
(mg/L)n.p.600

Tempo di asciugatura- 
aerazione15/30 min12 ore

n.p. = non pertinente 

滅菌サイクルのパラメー
ター

重力蒸気滅菌器エチレンオキシド
ガス滅菌器

時間 (分)30100-120
温度 (°C)12150
相対湿度 (%)NA60-85
滅菌剤濃度 (mg/L)NA600
乾燥・エアレーション時間15/30分12時間
NA = 該当なし 

l'integrità dei dispositivi trattati 
correttamente per un periodo fino a un anno, 
a condizione che il sacchetto rimanga 
adeguatamente sigillato, non subisca danni e 
venga conservato a temperature comprese tra 
15 e 35 °C (tra 59 e 95 °F) in un ambiente con 
umidità relativa inferiore al 70%.

•  Questo prodotto non contiene piombo né 
lattice.

•  Attenzione: non usare in sterilizzatori termici 
a secco. Non usare se il materiale del 
sacchetto è danneggiato.

•  Ai fini della convalida della sterilità si 
consiglia di monitorare il ciclo di 
sterilizzazione con indicatori biologici nonché 
con altri mezzi, incluse (in modo non 
limitativo) le misurazioni solitamente fornite 
nella stampata sull'autoclave o sullo 
sterilizzatore EO.

わります。エチレンオキ
シドガスの場合：インジ
ケーターがゴールド/ブ
ラウンに変わります。イ
ンジケーターの色につ
いては、Hu-Friedyのカス
タマーサービス担当者
までお問い合わせくだ
さい。もしくは、
www.hufriedy.comにアク
セスしてください。

• 本品は、適切に処理さ
れたデバイスの完全性
を最長1年間維持するこ
とを目的に設計されて
います。ただし、適切に
密閉され、破損がなく、
70%を下回る相対湿度
かつ59～95°F（15～35°C

）の温度下であること
が条件となります。

• 無鉛/ラテックスフリー
。

• 注意：乾熱滅菌器では
使用しないでください
。パウチの素材が破損
している場合は使用し
ないでください。

• 無菌性の検証方法とし
て、生物学的指標やオ
ートクレーブやエチレ
ンオキシドガス滅菌器
に同梱の文書で提供
される測定値値を含
むがこれに限られない
他の方法
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BAGETTE USAGE CHART

BAGETTE/SIZE SUITABLE CONTENTS

IMS-1239 Large Cassette—16 instruments; IM416X
12" x 17" Large Cassette—20 instruments; IM420X
 Double-Decker Cassette—20-instrument; IM920X
 Signa-Stat Cassette—12-instrument; IM812X
 Large Thin Ortho Cassette; IMORTHLG8
 Large Resin Cassettes—12–24 instruments; 
     IMS-1118, IMS-1124, IMS-1112, IMS-1116
 DIN Cassette—13–20 instruments; IMDINXXX

IMS-1345 Oral Surgery Cassette; IM0SX
13" x 20" Large Custom Cassette; I18 

(305 mm x 432 mm)

(330 mm x 508 mm)

BAGETTE/SIZE SUITABLE CONTENTS

IMS-1237 Exam Cassette—5-instrument; IM605X
7-1/2" x 13" Double-Decker® Cassette—8 instrument; IM908X
 Large Handpiece Cassette; IM60HX 
 Small Ultrasonic Insert; IM30HUX
 Symmetry IQ® Handpiece Cassette; IM60IQ8, IM30IQ8
 1⁄4 DIN Cassette—5 instruments; IM14DIN5X

IMS-1238 Small Cassette—8 instruments; IM508X
10" x 14" Small Cassette—10 instruments; IM510X
 Double-Decker Cassette—14 instrument; IM914X 
 Radiography Cassette; IM7000
 Space Saver Seven Cassette; IMSS7X
 Small Thin Ortho Cassette; IMORTHSM8
 Small Resin Cassette—7–16 instruments; 
     IMS-3107, IMS-3112, IMS-3116
 1⁄2 DIN Cassette—8–10 instruments; IM12DINXXX

(190 mm x 330 mm)

(254 mm x 356 mm)

BAGETTE/SIZE SUITABLE CONTENTS

IMS-1346 Rubber dam clamps or burs
2-1/4" x 4"

IMS-1347 1 handpiece or 1-3 hand instruments
2-3/4" x 9" 

IMS-1236 2-5 hand instruments
3-1/2" x 9"

IMS-1348 Handpiece or multiple instruments
5-1/4" x 10"

(57 mm x 102 mm)

(70 mm x 229 mm)

(89 mm x 229 mm)

(133 mm x 254 mm)

STORE IN A COOL, DRY PLACE.

MADE IN TAIWAN
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